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Abstract

By building four bilingual parallel corpora, using AntConc and other tools, making Chi-square tests
and comparative analyses, this paper explores the comparison of differences in the frequencies of
use of six types of conjunctions in the translated text and its original text, and the comparison of
the degree of explicitation of conjunctions in Chinese-English translation of different and different
but similar styles . This paper also analyzes the reasons for these differences. On the one hand, the data
confirms the common phenomenon of conjunction explicitation in Chinese-English translation, and
reveals the differences in the degree of explicitation of conjunctions in Chinese-English translation
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of different styles; on the other hand, this paper provides a reference idea for translators to choose
conjunction translation strategies in Chinese-English translation.
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1. 5]

FRESLE, PR Rt O 1 B P R, S PR h BRI ) T RS SOAS ) — e R )
BSIEEI0. A—E H I PERRAIE” [1]. 1993 4F, Baker [2]W Jod i 1 Bk iR IR 0 R ) B
IR T A FHE BB TR SRR T AT 1 S L e S BRI 208 BAk. Bl fifE Ay tk[3].
TR B2 B Blum-Kulka [4]5 H T o M H 15 20 R AE T AT A B, 25X R SO e 2
EEE SRS, DSBS AT R R TR M, X SR & 3 B0 SRR SOR UK . 9838
MPIBAER) T 45K BRI SETT AR, JERCEL Rl s SR 2 PEBE BAL B E Fafl . BEE IR IR 5
WA, VERE COBWAON A T R T A BALIL R . ASCEE AL R, BN
WPATHRHE, 353 i 48 8/ NBOBEE-TAT 1R (AR SRR/ B RHEE) « BOCUUEPAT TEREZE (BL T AR
HOCTERVE) 2 SOBARFAT TR (BAR TRIFR 2 SCERLER) R XUE-TAT TR (LA T AR IR L) .
B AR XS DU (] AL LR BEAT 0 Mt 7T, IR PR TR L IR B AL I GAEAN R SR LR AN [FIE
FRASCAR i) 22 5 05 70 A L SR R, 9 BT TS A — AN W] DA S5 ) B K

2. ARA*
2.1. AR REMFREE

JEDL P ANTE 5 XDEE R RAFAEZE R, HARRIGEER LR PUEIER, HpRI7AEBH A
SEMIARHE. Halliday 1 Hason [SIHESCIERIERIR R ANUSE: IEF). Fedfr. IR, ). POEEREE
SCAT Ay B0 £ 3 3 AN IE 3R] P ORSR, BREHEG] R X JF51 . BT, ik, iEHR RIER SN .,
fi IEREG] SCor R . Bedfry 260, e ik, A ROSR RAIER S /NK[6]. ARSI DGR IE R 73 K TTiE,
EAELIRF, i, Halliday 1 Hason [S]1WAAFEFISE &2 — M il S 407 0. DUEHRIETF
FIMEFE R A — A HETE, T S IE N Oy 1476 B IE TR 3 S g . 54k, A
SN B G TR A HEE IR, PR B P R R IE BTN HE G 2R, T 2 (o Y S e )
WA ARSI B [7]. PTEL, ASCESNER EE O BRI SFF. B RPN
A, IFulE 2 BUTR DA ) .

1) AR BOCERHE . 2 SCERHZE R R rh A9 13 S 1 o AR 5 Ji S ) ol
PR B ALY

2) ARSI 2 8] 34 1R RACRR e B AFAE 22 57 2

3) AFEMEHARLRI SR 2 (8] 1R B AL R B AFAEZE R ?

4) SN A R 3R B AR A TR ?

ik

DOI: 10.12677/ml.2022.109279 2074 BURIE S 2


https://doi.org/10.12677/ml.2022.109279
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

TR

2.2. WBHTERERNSIZ

2.2.1. ERUEE

ARSI AT T IOAS B R, A N SERE RS S 1 (LR MIRER (FE) PRKR
AN S S A SC(IE ST 73) S S SOty i, S04y 167328, S SCIRIEICH 218470 HOCCIERLE gk
AL (e rh EIAEOCCIE Y (1999) HH A J5 3L A SORIE B SCE BH( 22 BRVERE) M e, 740y 60643,
FESCIRIBON 442545 23 SCERHEE HH O 78 R~ JUIRHR S ) I Ji S0 B FL g SOy ke, PS40k 117805,
YESCIAHCK 885665 A ERLE Y (Hh A N RSEANE 221D (2004) 1 (H AR N RN RyEE@E Y 1 )5 5L
FH TGRSO Y, OO H T 29681, SESCiRHCR 20822,

2.2.2. IBRIFFRSAARE

ACiz BRI FF T H ABBYY Aligner 2.0 R SCHIBESCHAT X A0 3, EHERNF LRE,
N LTSS o X FF 2 5 75 Bt AT 70 1a Ab 38 DT J5 S R E B ks A {4 . i2H Corpus Word
Parser 15} 31 AR T AR AR 700 DY /N REEE B SCIE BREAT 2 bR . R EE A Hh L] & B 2
[EEA A&, ATRESE, (H2 i T R ERE R ReREPEARE, B LA 0 98 SOk gh AT 18 M As i,
Az H Tree Tagger 3.0 X PUANSESCIERMEAT W bR . PORAE RIS IAT W AR G, 8RRy, Al
DU g fid s XA &R, IR B8R,

2.2.3. MBHITEMERR

W RO FRAF fyH SCRIBESCIE RS N BFSU ParaConc 1.2.1 “PATIERHER R, ERZEEMARR
W, RRER TS MR R, X MBS R RS fln, R BT, RR
2R MBI A TR 7 JE S0 B FERT LR35 FEAG B A\ because ™, 1 3 45 SR 2 Y BT A “ because ”
RIS R R LRSS, 3008 T 7 W R S 1] S A BV SR A A B

2.3. BiRG+

fiiH AntConc 3.4.4 Ziit TH, 43K R IUANEREE i 5 SCORIE ST /S 8, ik HAE A .
fER RS IR 2 THRDL, AT DU g i =M Bk R 25 Bk, B T 0 S SCB RREE AT 18] 1 bRy 16
Tree Tagger 3.0 F & AidAg = rb 3] 1M Ja 2 1] 1) G R s XA 151, B LAATY 2 1 BN 7 A2 A 90 300 A2 3 1 R 15
B, Bl R “for” W, T4 XMATRER, HEERSGRPN “for” VRS H M, Xi
Al LG s POR IR S, N LA

3. BiEEIESTTE
3.1 HIREEE

AntConc 3.4.4 R AU R SCHFRHATE ORI 1] 18 PR 00 0 PR e i 45 R LR 1~4. i TifRt
JE v i 5 B BN BOF AN, BT LRI AL D 17 0

Table 1. The bilingual parallel corpus of the novel style

F 1 MRBUEFATIERE

e S W HiE kA pl
iSus 8
ng 7% {H(Z) 47
0 while 140 () 9
(R 5
&t 950 0.4348% &t 69 0.0412% 555.767 0.000
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Continued
73 K Ch/BE/) 17
ZZ 931 TR 6
because 61 pireh 5
IR since 69 HT 5
for 226 i !
oy 0
it 1360 0.6225% &t 34 0.0203%  952.748  0.000
s 0
if 376 BB 1
supposing 0 # () 1
% providing 0 T 36
provided 0 B 10
fl 5 M 0
it 376 0.1721% &t 48 0.0287% 176.234  0.000
if only 4 F\ ﬁ ...... Vi 3
unless 5 MECHE) A .. A 0
as long as 22 Brak.... A 1
2k so long as 0 HEg 35
on condition that 0 TG 0
whether 19 g 11
&t 50 0.0229% At 50 0.0299% 1.529 0.216
5
so that 1 ﬁj\a?‘; g
in order that 0 %,2‘ 1
H in case (that) 5 =
DA 1
it 6 0.0027% &t 5 0.0030% 0.000 1.000
R 4
(even) though 105 R 0
although 41 WA 1
ik even if 30 M 1
no matter + %t 49 IR 0
EES 0
&t 225 0.1030% At 6 0.0036% 154.805 0.000
BESCN K A STt 2967  1.3580% JR SN ] STt 212 0.1267%
Table 2. The bilingual parallel corpus of the prose style
< 2. BB FRITIBRE
BRSO BT Ik JiR ST 3% 1] BT Lk *E  pfE
At 13
ng 239 {H() 118
HAT while 53 () 32
(BR)m 66
it 275  0.6214% & 229 0.3776% 31.293  0.000
A R A1) 77
0 TR 32
as % LA 21
because 45
ES since 19 W !
4
for 82 [id
0 9
it 246  0.5559% & 150 0.2473% 63.939  0.000
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Continued
iR 20
if 95 Mg BB A M A 10
supposing 0 # () 16
% providing 0 B 7
provided 0 PR 0
fl 5 M ®
it 95 0.2147% it 56 0.0923% 25.789  0.000
if only 2 A ﬁ ...... i 7
unless 4 MM ... A 0
as long as 6 |5 - 2
24k so long as 2 =i 8
on conditionthat 0 TG 13
whether 5 R 4
it 19 0.0429% it 34 0.0561% 0.633 0.426
5
so that 2 %f& é
in order that 0 %g 1
H in case (that) 0 i
DL 1
it 2 0.0045% it 6 0.0099% 0.392 0.531
R 0
(even) though 32 R 7
although 8 W 1
ik even if 4 A 0
no matter + BEfi 7 IR 3
CES 8
&t 51 0.1152% it 14 0.0231% 33.615  0.000
BN AT 688  1.5546% JRSCN TS 489  0.8063%
Table 3. The bilingual parallel corpus of the official document style
2 3. AXWBEFITIBRE
PRSI ] BTk B J 3% R LI B
Syl
but 18 ?Tt; 0
yet 0 H(Z) 7
0 while 25 H() 2
(R)ifi 11
it 43 0.0486% it 20 0.0170%  15.497  0.000
K CRl /) 2
SO 118 TR 0
mgm 0 pireh 0
BES since 4 HI T 0
0
for 39 [
i 8
it 62 0.0700% it 5 0.0042% 65.352  0.000
g 0
if 6 MM AE M A 0
supposing 0 #(#2) 0
1B providing 0 A 0
provided 0 PR 0
ki b 0
it 6 0.0068% it 0 0.0000% 5.821 0.016
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Continued
if only 0 R A 14
unless 0 MEGMER..... 4 0
as long as 6 Brdk..... A 0
24k so long as 1 J=p: 8
on condition that 0 TR 5
whether 4 R 4
At 11 0.0124% &t 17 0.0144% 0.039 0.844
P
so that 7 ﬁj\a?‘; 8
A in order that 1 é; 0
: in case(that 0 ~
(0 L) 0
& 8 0.0090% & 0 0.0000% 8.439 0.004
R 1
(even)though 0 R A 0
although 2 g 0
ik even if 0 Frin - 0
no matter + %Eiin] 1 D MEIHIR 0
EES 0
&t 3 0.0034% &t 1 0.0008% 0.626 0.429
BEONFOE A BT 133 0.1502% JR SN S ST 43 0.0364%
Table 4. The bilingual parallel corpus of the legal style
= 4 EBRMWERITIBRE
PEOCIE kA Pk JR 3% R Pk kS KA pfE
ANk 0
ng " () 14
HeT while 4 () 0
Ry 0
&1t 15 0.0720% At 14 0.0472% 0.921 0.337
. [ (ki) 19
=) ri o
because 1 pireh 0
IR since 0 T 6
for 27 [ 0
0 2
it 45 0.2164% it 27 0.0910% 12599  0.000
. TR UnME BB AE MR 0
if 0 RiVA=!
. F(E) 0
supposing 0 T 0
1B providing 0
provided 0 %K% 8
f M
&t 0 0.0000% &t 0 0.0000% / /
if 118 LIES 5
if only 1 Rﬁ ...... 7+ :
unless 6 MEAMEA.... A 0
as long as 0 k...
At so long as 0 J=p: 8
dition that 1 YN TS
oncon TR 0
whether 0 g
it 126 0.6051% it 7 0.0236%  155.359  0.000
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https://doi.org/10.12677/ml.2022.109279

TR

Continued
DL 0
so that 1 -
A in order that 0 z“g 8
: in case (that 0 ~
in cese (t20) o 0
Bt 1 0.0048% &1t 0 0.0000% 0.032 0.859
R 0
(even)though 0 RRAsE 0
although 0 5 0
ik even if 0 Frin - 0
no matter + £E[iii] 0 YT IR 0
GBS 0
Bt 0 0.0000% &1t 0 0.0000% / /
BECNSE A BT 187  0.8983% JR SN S ST 48  0.1618%

3.2. BEitie

3.2.1. R 5EXHTEIEREAREEL

M2 1~4 g SCOMESONSEHEERLE T AT &L, DUAMERLE Y, BRSNS ] AR AR ey T JE SN
RIS, Rk, kb, DUR SO DU SR AR R AL IR - (BRSSO, R
HEER A B R TR SCR, A /EE R RIS, mfe/M it HOCHASCERES, SF T
TR E SR AR TAE IR SO AE /N HICCIERVE T, AR £ B ST M AR 42 S5

N T BTN SEEAAE D F e b AR N T, A SO IER MAEEAT 1Rk, IR R g R
i) 75 {8 (Chi-square) AL 2 V7K1 p B (sig)Fe it T4 1~4 v, S p 1 W 3] 46 3 SR BN /E R
SO B AT B VEE SR N TRVINRZE, AR p 309 0.01, % p<0.01, ZRE#E; %p>001,
ZERARE, RIESG, WU RO, 7 RARTE, WA R At s . b SOPFR A R SOH
RS AL p AEAT AL BN HOCHERES, 83, BUR. BSL, iPERS 2 BUIR, HAER
SCRR Sz T 22 e 2, P D R R R OT(EROR,  RVPRER AR s miacfh. H AR 25
WHLR, EAFRCNEXZ WERNRE. EACERES, B, FR. HRNERZE2AINER, HAE
BSOS 2 (M) 22 5 R 2, Herp I AGE R RO ER R, BRI RGE A B frms R, PSR 2R
WILR, (BRSNS MZERARE; FMERRRMIE, EEXMEZmERARE. £k
AR, PR, FFERERNIER, HARSIMESC mZE R R, HhaiEnERIrERK,
HI A B S s Bedr. AR R B R, EAEFCME L MERARE, R, 1P
R R RO RSO AR L, BRI . 25 R, AIRRAER— SR, NSRRI RS B AR
BHZER.

3.2.2. IR FAESCF AR B DUF FE IR B AL R LR SR

IRIGHR 1~4, ASCICRL T SCASCAANAE SO SO R SO AR 5 JR SCE IR (10 22 570 PR (L&
5), H P SCEA SO AR O /N UG R BSOC TR R TR AR 22 A, AR S22 SO R FE TR AR 9 O SRS
PRI BRI A 2 AT o AR SO S22 SCARRTAR S22 SCAAR R /N 0% 3] £ 1 SC AT RIAE S (KR kAT
TRITRE, R RITEA p EEH TR 5 e A THTRAIRL, SARRYL,  SCSOHATEE SCEE SCR DU
JOE B ARG REE R W op EHAR, BRiEDERES, HAhRIGER, SRR
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PG BRI Z R B E, b R MR B2 R R R HIE SO AN S SO R 1
OB AT g, BT BRER bR, R SO A DU T B v T AR SO S0k, T 2 AR
TR, AR SCRPCF S BARE L i 3030, BRBBON B KR AR AR SO SUR I IR SOR B, i
AMETHT

Table 5. The literary style and non-literary style
e 5. ENEMIETFE K

N , v e g BSOS N .

T2 AR PRSI SO R B RI7E WEE
pra 1.0562% 0.4188% 2.522

Ay 31.759 0.000
E| g 0.1206% 0.0642% 1.879
N 1.1784% 0.2676% 4.404

[K] 78.331 0.000
E| g 0.2864% 0.0952% 3.008
pra 0.3868% 0.1210% 3.197

ik 19.88 0.000

E| g 0.0068% 0.0000% /

N 0.0658% 0.0860% 0.765

%A 2448.185 0.000
[y 0.6175% 0.0380% 16.250
pra=z 0.0072% 0.0129% 0.558

H 140.263 0.000

E| g 0.0138% 0.0000% /

pra 0.2182% 0.0267% 8.172

ibp 2.022 0.155
[y 0.0034% 0.0008% 4.250

it W 2.9126% 0.9330% 3.122 380.638 0.000

3.2.3. 1T Z R FEIR R EERFZR

N T ERFC IR N SC SO IR /NS BOCTE R Hh R 3% 1) S AR B 11 22 5 DB R A Al SO SR I 4
S VERTE R E AR R S AR R 22 5, AR SCIC R T /N U A R R SO 1 AR ST 1A A
(1122 5 Xt bR (LA 6) LA B A SCRIE A (K 8 SO R R 5 SR SOE RIIR 1 22 S vt Lb R (L3 7), AT R
iR . ARAEL 6, HIRESOEIAANR L JFOCE RS M L E A, N FOER R UL, 352N ULE R
R AR THOCOERNE; AT e, Ak, AN UORTECCE B R g T AR A B
EES, i p EAREGEATE, B, B B N AT BOCE R DS B AGFERE (1
ZER R, HhRRER BT E SRR, BRI, AR R 5N R BT R
Jrh BARENERREE. RIEE 7, RESCERSRS FOOE AR AR &, Xt HNEE
R, A SCHERLE % iR BALRE R TR AEE R R, XSGR, P E R b B R
TASCERE; BETATM, SR, ASCREAEREDN R E A BEEAEHEER: B op
EARITETTED, B3, PR GAE 0 70 A SCRNEAE R b B 2 R B %, Hh &4
A B 2 oK. MR BE. H AL &R T BRI, SOAE .
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Table 6. The literary style

5 6. MLEXK
N , v VRSO ATIR N i
i A Y ESOEABE B o LE
JR SO IR SR
/N 0.4348% 0.0412% 10.553
e ‘ 1345.234 0.000
/88 0.6214% 0.3776% 1.646
N 0.6225% 0.0203% 30.665
[ESEE 1805.722 0.000
[:(8'8 0.5559% 0.2473% 2.248
AN 0.1721% 0.0287% 5.997
ik 165.517 0.000
(88 0.2147% 0.0923% 2.326
N 0.0229% 0.0299% 0.766
A ‘ 0.000 1.000
U 0.0429% 0.0561% 0.765
AN 0.0027% 0.0030% 0.900
H 3.940 0.047
(88 0.0045% 0.0099% 0.454
AN 0.1030% 0.0036% 28.611
ik 108.681 0.000
(88 0.1152% 0.0231% 4.987
AN 1.3580% 0.1267% 10.718
&1t 3254.168 0.000
(88 1.5546% 0.8063% 1.928
Table 7. The non-literary style
7. IEXEFEE
N , v VR TR . .
i1 Sk WEEEER Eockemis OCLEIEL B
JR SR SRR
5'd 0.0486% 0.0170% 2.8588
e ! 34.341 0.000
PR E 0.0720% 0.0472% 1.5254
'S 0.0700% 0.0042% 16.6667
e 181.725 0.000
R E 0.2164% 0.0910% 2.3780
'8 0.0068% 0.0000% /
s i / /
PR e 0.0000% 0.0000% /
5'd 0.0124% 0.0144% 0.8611
%A 1166.523 0.000
PR ES 0.6051% 0.0236% 25.6398
5'd 0.0090% 0.0000% /
HE / /
PR E 0.0048% 0.0000% /
" V'S 0.0034% 0.0008% 4.2500
ik2 / /
R E 0.0000% 0.0000% /
&1t A 0.1502% 0.0364% 4.126 21.061 0.000
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4. RNMEIRE AV IR E 54

ASCHERT AT TR AER b, 85 &Lk P R A B R s mi e ] AL A B AR TR, 2090 A
AL AU 2 T BEAT 4R T o
4.1 RMEE

1) HPEF ZE R

JEMPUE R T ARG R, BAMEEMERK. JGRERERESHE. 54, BSBZEMES
B TBL PUHRER XA R CNZ R R . MPUEA AR DS HIE SR TROER, AR
IR AR TR SCRIZ AR 50 Al 1] 1 sl A 5 SORAE, SRURME Y, EEAARS, g, m
AEHAMERA[8]. AR E K EEZRRE, REVIRIRIETE A Z B 15 R RBUEH KR, Pl
DL IR T A R BEAE TR O AR BE L, DR b O L 1 I SR 2 P 1) 22 A P Al S LLART 5 H 8
AL fEDUEY, RERIEEBRAMATIHAMERL R, ZKEwE, R, EREMUNE
AR FEACHENG,  TL R JE I I AR AT SR AL S

2) ikZES

BB R A PR IR T8 5 Z R0, AFF SO RSB RE 1 335 R A B SCIN 26 2500 A
e, Reiss [9]F2H T 3CASKRIRE, 5 =M AR ASORRA(E B AL RGBSR 73 Joll 6 b =l
AR IRECRILFN SF L, RIAE R G SEMEGCALRZE) . HRAX =MUAZ [, FAEERS
RERSCAR, BInASCTIRE) (GERIHN R~ Uk ) st R E B ROCAR, SORRERSOR, 2K
QRS o Reiss [10]2 BRI SCAR SRR GE FERI 16 7772 - BPRAS R SCAS LR L rh ) A 4 L AT R L oK
PN R A AR S0, WATUAR, JF HAE BRI A WML BRGSO, EmfR(E B 1E
AR A L, PESTN S  H JRSC ) EARTE M o SR i, R A R R Rk, R NSRBI 5 3L
TEBMFEIALAAT SO, B SCEIE S, FOCEE R SRR N R E BB —; G SOAR I3 30N
REFE PR SCURE AP BTN M SR, ERER “9 7 IOJ7 R LASEBLAE R R ARG AR S0l ok Ul , 3¢
A BRI B O T, B AR A TR B I SO0 &R, e G B 2 K1), iR
B BRI HER R I PS5 B [12]. SCASCIRE I Se, BB R B YE, SCE A REMERE AR, B
A B AL P (I A DL B R A S AT A . R R ) D ST SO B SO SO, A
WREEZ A —HE), OV H SRR A . BlUn o SCRER BAR I AR SCA SR, (R SR
PIA—HE, R TEEROR, DI 0 PHE R AU IR, A /DU AT O AR R - 3C
SO, ABREROCR TR RICA, Lo/ 5 R S ARG AR o e i, Bl DA A AL AR AR
TN I TR AR

42. EMEE

1) iEHHAEK

Vermer [13]5EH 7 H I, 5 I SCOAERFSHER B K, WBEMRFriip Lzl “ shigsesnr” » B
Ub, SR R SRS H B DU ST D RER TR T S R E . fhAE R SOt H H A E
HEHEN o B, Rk, ST A FESCHR BB T ZA 2R B AIASTE B IR A A i st A i 22
Sto Pt BRI, O Tk H EEEE AR S P URA KRR, BSOROR G BT, EEROC AR
UG ZLEMT, A SR IR R T, KRR A R 5 g T st LA S A 2 K I R S SR S 2 (1 K
Fetro MEIRBUF TAERE R, T2 BUasaik, B 0 H IE TR 2sE SRR, B
GRS R, B E R, AHME 2 R B AL .
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2) HHHHE

B PR VR A R R RO PN B I Y B PSR s . PR RO L 10
X I SCAR B G PR . BV SRR I35 9 P 60 A 98 TR AR P ) 6 24
W[14]. DU T A 00 PR AR &5 RO DU e S0k SEIR o B4 RLF 3R I B A
PR 2P EATRVRI AR T S MM RS 1 SEAR Ry A R, R U 7 A A R
{5 ERRI15]. BRI, R0 TR0 2 TR, VR o VRS I e A REAE 2RI
AL, FRVEH AT T B S A SIS B SO (S A OB, 4R, R
P LA R, B B R R AR AR,
5. &5

AN AL T, BT H @RI XGE- AT IERYE, RIS AS L b, $RTE TN
SR 1 SO S SR SC IR A R 22 0 LU 00« AN [R] ST A R P03 5 1] 2 A0 L1 0 A R AR B SCAAR )
PUOFRSEIE R ALK LR 0L, IR DO T AR rh e ] AL RE R 72 R W SR R AT 20 #r s S5 R KHL: 1) BALHE
SRR AL DS A A, 1R R AT B AL A B AR e B SO B AR R, (ER AN [ B 4R ) R
WAREEEANF; 2) SO AR SO ORI S ] AR R A B W R 22 5, HAEMORY, U3 X2
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